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Message from the President

Due to circumstances beyond our control—global warming, nuclear proliferation, The Czech Social Democrats —this issue
of Czech Language News is a bit late, but as the Czechs say, “Better late than never.”’

Our annual IATC meeting was held at the end of December in San Francisco, with a record number of Bohemists from
bothe the United States and Europe in attendance. Panels included Czech literature, Czech Culture, Identity and Politics,
and Czech and Slovak linguistics, and roundtable discussions focused on Current Issues in Teaching Czech and Czech
Translation. After the roundtable on Czech translation we honored Professor Michael Henry Heim in a festive evening
celebrating his innumerable contributions to Czech studies.

At our IATC business, votes were taken to elect new officers and modify the current executive makeup of the
organization. Craig Cravens and Susan Kresin were re-elected as co-presidents, and the vice presidential roles were
modified as follows: David Danaher will serve as our Vice President of Website Development, Katefina Vlasakova as
Czech Liaison VP, and Esther Peters Graduate Student Liaison VP. Malynne Sternstein will serve as our Book Review
Editor, and our Editorial Board now consists of Neil Bermel, Masako Fidler, Michael Heim, Laura Janda, and Jindfich
Toman.

In addition, David Danaher presented his ongoing work on the Czech syllabi project, which can be viewed at
(http://cokdybysme.net/czsyllsharing.html). This is a website that provides an opportunity for us to share and access
information about various types of courses relating to Czech and other resources. Please contact Dr. Danaher at
pes@mac.com if you have syllabi that you would be willing to post.

This issue of CLN focuses on resources for researchers, pedagogues, and students. June Pachuta Farris of the University
of Chicago Library presents the Archives of Czech and Slovaks Abroad, a large collection of books, pamphlets,
newspapers, brochures, and personal papers of Czechs and Slovaks living outside their homeland. In her first of two
articles in this issue, Katefina Vlasakova of Charles University discusses the goals, activities, and resources of the Ustav
jazykové a odborné ptipravy UJOP in some detail. Her second article, “Major Trends in European Language Policy,”
outlines the Council of Europe’s promotion of “Pluralingualism.” As we all know, summer is a time of forgetting—of
forgetting grammar, vocabulary, the reason one began studying this language to begin with. IN the last article of this
issue, our own Susan Kresin suggests ways in which students can maintain their hard-earned language skills over the
summer, with movies, web sites, and Czech chat groups.

We wish you a pleasant summer.

Craig Cravens
Susan Kresin
IATC Co-presidents
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UJOP - Much More Than An Abbreviation

Katetina Vlasakova
Charles University
Prague

Those learning Czech or teaching Czech as a
foreign language sooner or later come across a
mysterious abbreviation — UJOP UK. While most of
us would probably correctly decode the latter part as
Charles University in Prague (Univerzita Karlova v
Praze), the initial 4 letters most likely remain a
mystery to many. Let us examine these 4 letters
more closely.

The Institute for Language and Preparatory
Studies (Ustav jazykové a odborné ptipravy,
hereafter referred to as ILPS — known as “UJOP” in
Czech) enjoys fifty years of experience and tradition
in teaching Czech to foreigners and offers a wide
range of pedagogical and research activities at its
study centers, located not only in Prague but also in
Podébrady, Marianské Lazné and Dobruska.

Teaching Czech to foreigners ranks among one
of the core activities of ILPS. The institute is the only
professional and educational workplace which
systematically deals with both general and specific
aspects of foreign students’ language and
professional preparation for university studies in the
Czech Republic. Many of our employees are
members of organizations such as the Association of
Teachers of Czech as a Foreign Language, the
Linguistic Association, the Czech and Slovak
Association of Teachers of Foreign Languages in
Higher Education, the American Association of
Teachers of Slavic and East European Languages,
and the International Association of Teachers of
Czech.

At ILPS, Czech can be studied not only in two-
semester, one-semester, or six-week intensive
courses, but also in the evening and in private
tutorial courses. The Institute also offers a wide
variety of summer courses, some of which combine
the study of Czech with sightseeing tours or with an
the introduction to Czech culture. Besides Prague
there is a course offered in Dobrudka primarily for
Czech compatriots living abroad who want to learn
or merely brush up on the language of their
forefathers. The Summer School of Slavonic Studies
takes place in the picturesque spa town of
Podébrady, and offers students afternoon lectures
on various academic subjects.

ILPS courses are aimed at developing students’
communicative skills, balancing reading, writing,
speaking, and listening, as well as improving
grammatical competence. Courses are based on

long-term experience and modern language
teaching methods, and designed with respect to the
objectives and methods promoted in the Common
European Framework of Reference for Languages
(hereafter CEFR). Most courses are offered at
various proficiency levels.

Besides traditional courses, students can take
advantage of e-learning. So far, the ILPS has offered
an introductory course in Czech, and the
Breakthrough Course (aimed at reaching the A1
level according to the CEFR) will be launched in
September 2009. The online course at A2 is
currently being developed. These courses can be
taken with or without a face-to-face tutorial focused
on speaking.

The Institute also assists in professional
development. For examples, it organizes a two-
semester educational program on teaching Czech as
a foreign language, provides intensive short-term
courses on the methodology of Czech as a foreign
language for teachers from abroad, supports an
association of compatriot teachers, and, last but not
least, organizes international conferences.

Under the guidance of the recently established
Research and Test Center of ILPS, the Czech
Language Certificate Exam (CCE) was developed
for levels A1, A2, B1, and B2. Preparatory courses
for this exam are offered as well. This exam is
designed for all foreigners who want or need to
prove their level of communicative competence in
Czech. All four levels of communicative competence
are verified in accordance with criteria specified in
the Common European Framework of Reference for
Languages. The examination is recognized by most
Czech and foreign employers and by some
universities and colleges, and has been recently
successfully reviewed by ALTE (see below).
Moreover, the ILPS is also one of the testing sites
for the Language Examination in Czech for
Obtaining Permanent Residency. The ILPS and/or
Charles University is proud to be an institutional
affiliate of The Association of Language Testers in
Europe ALTE, and a member of the European
Association for Language Testing and Assessment
and the International Language Testing Association.

ILPS has taken part in a large number of grant
projects and programs with EU participation, such as
Euromobil Il (silver European Award for Lifelong
Learning as an outstanding European project
concerning languages), @languages, Human Step,
and CALL@Ca&sS.

Besides Czech for Foreigners and Czech as a
Foreign Language, the Institute for Language and
Preparatory Studies is also active in the field of
teaching foreign languages in full-time and distance
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courses, preparatory courses for university studies
for Czech students, online courses of English for
Czech speaking students, the Standardized English
Language Exam for Czech state employees, as son
on. We are also proud to encourage Lifetime
Language Education for Handicapped Persons in
Czech.

We hope that the abbreviation UJOP is now no
longer a mystery, and that both students and
teachers worldwide will make use of its activities,
courses, and projects.

References:

The Common European Framework of Reference for
Languages. Cambridge : Cambridge University
Press, 2001.

Websites:

American Association of Teachers of Slavic and
East European Languages: http://www.aatseel.org

Asociace ucitelll ¢estiny jako ciziho jazyka:
http://www.auccj.cz/

Council of Europe, Language Policy Division:
http://www.coe.int/lang

European Association for Language Testing and
Assessment: http://www.ealta.eu.org

International Association of Teachers of Czech:
http://www.language.brown.edu/NAATC

International Language Testing Association:
http://www.iltaonline.com

Jazykovédné sdruzeni Ceskeé republiky:
http://www.ujc.cas.cz/js

The Association of Language Testers in Europe:
http://www.alte.org

Univerzita Karlova v Praze, Ustav jazykové a
odborné pfripravy: http://ujop.cuni.cz

Major Trends in European Language Policies

Katetina Vlasakova
Charles University
Prague

Multilingual Europe has witnessed two antagonistic
tendencies frequently influenced by politics and the
economy: On one hand, we often find an effort to
reduce linguistic diversity. On the other hand,
attempts are simultaneously being made to maintain
and support it. In promoting the latter approach, the
Council of Europe and its member states have
played a crucial role.

Founded in 1949, the Council of Europe is the
continent’s oldest intergovernmental organization.
Today it comprises 47 member states and 5 non-
European states—the United States, Canada, The
Holy See, Mexico, and Japan—which hold observer

status. The Czech Republic became a member in
1993.

The primary aim of the Council of Europe is to
achieve greater unity among its members. Besides
protecting human rights and the rule of law in all
member states and consolidating democratic
stability in Europe, the Council of Europe promotes
and develops European cultural identity, with special
emphasis on education.

In its language education policies, the Council
aims to promote plurilingualismz, linguistic diversity,
mutual understanding, democratic citizenship and
social cohesion®. Its activities are coordinated by two
complementary bodies: the Language Policy
Division and the European Centre for Modern
Languages.

Based on these principles, the idea for the
Common European Framework of Reference for
Languages (abbreviated as CEFR) arose at an
intergovernmental symposium in  Ruschlikon,
Switzerland in 1991. As a result, the CEFR was
developed by a Council of Europe international
working party between 1993 and 1996 to promote
transparency and coherence in language learning
and teaching in Europe. It was officially published in
2001 under the titte Common European Framework
of Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment, and has since been translated into
nearly 40 languages, including Czech.

The CEFR is a document which describes in a
comprehensive manner a) the competences
necessary for communication, b) related knowledge
and skills and c) the situations and domains of
communication®. It defines itself as a reference tool
which “provides a common basis for the elaboration
of language syllabuses, curriculum guidelines,
examinations, textbooks, etc. across Europe. It
describes in a comprehensive way what language
learners must learn in order to use a language for
communication and what knowledge and skills they
must develop to be able to act effectively.”5 Thus,
the CEFR is of special interest to designers of
course curricula, textbook writers, testers, teachers,

2 “[Plurilingualism] refers to the repertoire of varieties
of language which many individuals use, and is
therefore the opposite of monolingualism; it includes
the language variety referred to as ‘mother tongue’
or ffirst language’ and any number of other
languages or varieties.” J. C. Beacco — M. Byram
(2003), s. 8.

® For detials, see Martyniuk, p. 2.

* See

http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/ CADRE_EN.asp.

° CEFR, p. 1.
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and teacher trainers—in fact, to anyone involved in
language teaching and testing. The text of the CEFR
can be downloaded for free in English at the Council
of Europe website and in Czech at the Ministry of
Education, Youth and Sports website
(http://www.msmt.cz).

The CEFR defines six levels of language
proficiency, with illustrative descriptors for each
competence  or  sub-competence  specifying
progressive mastery of each skill, in order to enable
comparisons  between different systems of
qualifications. These descriptors were created
without reference to any specific language, which
guarantees their language non-specificity.

A
Basic User
Al A2
(Breakthrough) (Waystage)
B
Independent User
B1 B2
(Threshold) (Vantage)
C

Proficient User

/0

(Effective) (Mastery)
Operational

However, for operators, textbook authors, and
teachers, the specifications set out in the CEFR may

appear too broad. Therefore, work was begun on
drafting CEFR specifications language by language,
and Reference Level Descriptions for national and
regional languages began to be developed.6 Those
working with the Czech language can make use of
four Reference Level Descriptions describing the A1,
A2, B1, and B2 levels. Three of these descriptions
are accessible at the website of the Ministry of
Education (see above).

We hope that the CEFR and the descriptions of
Czech as a foreign language with respect to the
European standards may prove a useful and
inspiring instrument for everyone teaching or testing
Czech for foreigners worldwide.
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The Archive of Czechs and Slovaks Abroad
(ACASA) at the University of Chicago Library

June Pachuta Farris
University of Chicago

The Archives of Czechs and Slovaks Abroad
(ACASA) is based on the personal collection of
books and pamphlets of Dr. Zdenék Hruban,
Professor Emeritus, Department of Pathology,
University of Chicago School of Medicine, and
became a part of the University of Chicago Library
just as the new Joseph Regenstein Library opened
its doors in the mid-1970s. It was housed in the
closed stacks area of the Special Collections, Rare
Books & Archives Division of the library, under the
curatorship of the library's Slavic and East European
bibliographer. Although most of its holdings currently
remain within the Special Collections Research
Center, the majority of its monographs are now
located in a small reading room within the Slavic
Section of the library (Room 260). In 2010, it is
anticipated that the entire collection will be reunited
(approximately 11,000 linear feet in 1,100 boxes)
and moved to the library's high-density automated
shelving facility within the new Mansueto Library
(currently under construction), adjacent to the
Joseph Regenstein Library.

Materials appropriate for inclusion in ACASA are
very broadly defined and consist of thousands of
books, brochures, periodicals, anniversary
publications, almanacs, personal papers and
artifacts relating to Czechs and Slovaks who have
lived outside the boundaries of the Czech and
Slovak Republics for some portion of their lives.
Much of the material found in the archives was
published in North America in the past 160 years,
although titles from Eastern and Western Europe,
Australia, South America, Africa and elsewhere are
also well represented. ACASA’s holdings are not
reflected in the library’s online catalog; there is,
however, a handwritten card catalog available for
browsing, along with annotated copies of various
bibliographies such as: Jerabek’s Czechs and
Slovaks in North America: A Bibliography (New
York, 1976); Seflova’s Knihy Seskych a slovenskych
autord vydané v zahranici v letech 1948—1978 (Exil):
Bibliografie (Brno, 1993); Broukalova and Mala’s
Ceské kniha v ciziné 1939-1965 (Praha, 1968);
Stédronsky’s Zahraniéni krajanské noviny, éasopisy
a kalendare do roku 1938 (Praha, 1958); and
Nevlud’'s Czech and Slovak Periodicals Outside of
Czechoslovakia (New York, 1968). These have all
served as guides to much of the older material found

in the archive, along with several of Dr. Hruban's
handwritten lists of periodical holdings. Since 2007,
inventories of ACASA holdings are being compiled
and are available on the University of Chicago
Library’s Slavic & East European web page. These
inventories, updated semi-annually, can be found at:
http://www.lib.uchicago.edu/e/su/slavic/acasa.html

Collection organization:

I. Archival materials of various individuals,
societies and institutions

Highlights of Section | include the papers of Josef
Martinek, (publisher and editor); Rudolph Kopecky
(editor); Dr. Karel Pergler (lawyer, diplomat, editor);
Jaroslav Zmrhal (superintendant of Chicago
schools); Peter Zenkl (mayor of Prague, and
president of the Council of Free Czechoslovakia).
Also found in this section is material on the Sokol
movement, particularly the correspondence and
other archival material of Marie Provasnik;
correspondence of the Czechoslovak National
Council of America, Czechoslovak Legionnaires, and
many other individuals and organizations such as
the Benedictine Press, the Bohemian-American
Union, the Bohemian Home for the Aged, the
Catholic Central Union, the Union of Catholic
Women, Catholic Workmen, the Czech National
Alliance, the Czech Artist Club, the Czechoslovak
Society of America, Czechoslovak Scouts in
America, to name but a few.

Il. Periodicals listed in Esther Jerabek's Czechs and
Slovaks in North America: A Bibliography. ACASA
has extensive, if incomplete, holdings for the more
than 300 periodicals identified as being published in
North America from 1800—-1976.

lll. Periodicals published in the Czech Republic and
Slovakia about Czechs and Slovaks living outside its
borders.

IV. Periodicals published outside of the Czech and
Slovak Republics by or about Czechs and Slovaks
(i.e. not listed in Jerabek’s bibliography).

V. A mix of published and archival material by and
about a wide variety of individuals and organizations,
along with photographs, portraits, certificates,
newspaper clippings, scrapbooks, and other
memorabilia.

VI. Books and pamphlets listed in Esther Jerabek’s
Czechs and Slovaks in North America: A
Bibliography (New York, 1976).
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VII. Books not listed Jerabek’s bibliography, shelved
alphabetically by author. Included is a collection of
321 books and brochures published during World
War Il in England, Israel, and Moscow, collected and
donated to ACASA by Zdenék Mastnik, a BBC
commentator in London.

VIIl. Publications of individual Czech & Slovak
publishing houses outside of the Czech Republic
and Slovakia, such as 68 Publishers (Toronto),
Index (KéIn), CCC Books (Mlnchen), Framar (Los
Angeles), Archa (Wurmannsquick and Eggenfelden),
Konfrontace (Zurich), Dobra kniha (Cambridge,
Ontario), Kfestanska akademie (Rome) and others.

IX. A nearly complete run of Almanach Amerikan
(1878-1957 in 70 volumes) and HospodaF (1891-
1992), which contain histories of early immigrants
and their settlements throughout North America.

ACASA is a growing
collection, and it
continues to receive
dozens of currently
published journals,
newspapers,
newsletters, and
bulletins, as well as
. newly published
P LBTRANGER monographs on
CZECH LITERATY pertinent topics. Over
1 the last two decades,
ACASA has seen a
growing number of
users from both North
America and Europe. Increasingly, researchers from
the Czech Republic and Slovakia are also making
their way to ACASA to use materials that their
libraries were once not permitted to collect. With a
fully realized online finding aid now an achievable
goal, our hope is that ACASA will no longer be a
treasure “hidden in plain sight,” but a widely used
resource. Donations of books, periodicals and other
material are most welcome. For questions,
comments and information about research visits,
please contact:

June Pachuta Farris

Room 263 Regenstein Library

1100 E. 57" Street

Chicago, IL 60637

jpf3@uchicago.edu or 1-773-702-8456

Maintaining Czech over Academic Breaks

Susan Kresin
University of California, Los Angeles

Students often ask what they can do over summer
break to avoid forgetting all the Czech that they’ve
worked so hard to learn during the academic year.
Here is a list that I've given to my students to help
them maintain their Czech over the summer or after
they graduate. We plan to put this up on the IATC
website, so I'd be very grateful for any further
suggestions (kresin@humnet.ucla.edu).

Ceské filmy

You can get Czech movies at some video stores, as
well as from online sources like www.netflix.com.
Here are some suggestions of Czech films that are
available with subtitles. Unfortunately, the most
recent movies tend not to be readily available.

Cesky sen (Czech Dream, 2004)

Démanty noci (Diamonds of the Night, Jan Némec,
1964)

Hori, ma panenko (Firemen’s Ball, Milo§ Forman, 1967)

Ceské filmy, continued

Horem padem (Up and Down, Jan Htebejk, 2004)

Intimni osvétleni (Intimate Lighting, lvan Passer, 1965)

Kolja (Jan Sveérak, 1996)

Lasky jedné plavoviasky (Loves of a Blond, Forman,

1965)

Limonadovy Joe (Oldtich Lipsky, a Czech spoof on

American Westerns, 1964)

Musime si pomahat (Divided We Fall, Jan Htrebejk,
2000)

Obchod na korze (Shop on Main Street, Kadar/Klos, in
Slovak, 1965)

Obecna skola (Elementary School, Jan Svérak, 1991)

Oratorio For Prague (documentary based on Prague
Spring events, Jan Némec, 1968)

Ostre sledované viaky (Closely Watched Trains, Jiti
Menzel, 1966)

Pelisky (Cozy Little Dens, Jan Hfebejk 1999)

Romeo, Julie a Tma (Romeo, Juliet and Darkness, Jiti
Weiss, 1959)

Skfivanci na niti (Larks On A String, Jiti Menzel, 1969)

Vesnicko ma strediskova (My Sweet Little Village, Jifi
Menzel, 1985)

Tmavomodry svét (Dark Blue World, Jan Svérak, 2001)

VICi jama (The Wolf Trap, Jiti Weiss, 1957)

Vrazda po ¢esku (Murder Czech Style, Jiti Weiss, 1967)

Vsichni dobfi rodaci (All My Good Countrymen, Vojtéch
Jasny, 1968)

Zbabélec (The Coward, Jiti Weiss, 1961)

Zelary (set in a Slovak village of this name, Ondftej
Trojan, 2003)

Various films by Jan Svankmajer (animation) and Jiri
Trnka (puppetry)
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Ceské noviny

Try reading online newspaper articles in Czech. At
the site Lidovky.cz, the sections Svét (world news),
Cestovani (travel), Sport, and Ankety (opinion polls)
may be easier than others to follow. Use the
photographs, words that are similar to English, and
your familiarity with current events to help you
decipher the Czech.

The highest selling Czech newspaper, Mlada fronta
DNES, also has an online version at www.idnes.cz.
Another popular daily is the tabloid Blesk
(“Lightning”), available at www.blesk.cz.

Try using articles from the Prague Post
(www.praguepost.com) in parallel to articles from
Czech newspapers: the English language articles
will give you an idea of what’s current, so you know
what to expect to see in the Czech.

Ceska hudba

Youtube seems to have a strong Czech following.
Don’t worry about understanding all of the lyrics —
keep in mind that sometimes it’s hard to understand
lyrics even in your native language. Try typing in
some Czech words at Youtube and see if there’s a
song with those words.

Cestina

There are a number of sites that teach basic phrases
for travelers, often with audiofiles. This is a good
way to review what you've learned and add on more
practical phrases. Here are some popular websites
that focus on learning Czech.

www.bohemica.com

www.czechprimer.org/

www.locallingo.com/
www.myczechrepublic.com/czech language/

Radio Prague (www.radio.cz) broadcasts in 6
languages: Czech, English, French, German,
Russian and Spanish. The English site has a rich set
of links to explore (Czech music, Czechs in history,
various photo tours, and many, many more). One of
these links is called “Living Czech”
(www.radio.cz/en/html/living.html),  with  articles
about the Czech language. Radio Prague’s rubric
“Sound Czech” teaches Czech idioms through
Czech songs (www.radio.cz/en/current/soundczech).
You can find the full version of some of the songs on
Youtube.

Ceska literatura
The most extensive online source for learners of
Czech is the Brown University On-Line Czech

Literary Anthology (www.language.brown.edu/CZH/).
It includes many texts with glosses and cultural
notes. You can also find several links at the website
http://users.ox.ac.uk/~tayl0010/czech.html  (James
Naughton’s website).

Try reading in parallel Czech short stories, a novel,
or poems and their English translations. The English
translations will help you with unfamiliar vocabulary.
Here are some recommendations that are likely to
be available in both languages: short stories or
novels by Bohumil Hrabal, Ilvan Klima, or Karel
Capek, plays or essays by Vaclav Havel, Jaroslav
Hasek’s Svejk, short stories by Jan Neruda, novels
by Michal Viewegh.

Angliétina pro Cechy

You can learn a lot about Czech by seeing how
English is presented to native speakers of Czech.
See, for example, helpforenglish.cz or english-
online.cz.

Ceska kuchyné

Try out a Czech recipe or two over the summer. It
may help you to look at parallel Czech and English
recipes. Some good sites: www.vareni.cz,
www.littleprague.com/Recipes.htm, recepty.atlas.cz,
www.toprecepty.cz. The site Toprecepty.cz has
pictures of many of the dishes, so you know what
you’re aiming for.

Google

Check out the site Google.cz. Look up a Czech city
and take a virtual trip. Type in a word or phrase in
Czech, and see how Czechs use it or what pictures
are evoked in an image (obrazky) search. Try
spelling an English word with Czech letters. Do you
get more phishing, fiSing or fiS§ink? What’s the
locative case ending of your hometown or state in
Czech: -é or —u?

Ceské chaty

Try joining a Czech chat group. You can find groups
that focus on the Czech language at
www.bohemica.com, www.locallingo.com, and
myczechrepublic.com/czech language. You may
also be able to find a Czech chat group with a
focus on something you are especially interested
in (sports, music, etc.).
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BOOK REVIEWS

We encourage all members of IATC to submit book
reviews. For a listing of some recommended titles,
see the website:
http://www.ujc.cas.cz/oddeleni/index.php?page=publ
ikace.

Rajendra A. Chitnis: Vladislav Vanéura - The
Heart of the Czech Avant-garde, Prague:
Karolinum Press, 2007. 172 pages, $ 20, ISBN
978-80-246-1456-4.

Z obsahlého a zanrové bohaté rozvrstveného dila
Vladislava VanCury byly do angli¢tiny zatim
prelozeny dva texty, které jsou tradiéné povazovany
za Gtenarsky ponékud pristupnéj$i nez ostatni:
Konec starych cast (The End of the Old Times,
1965) a Rozmarné léto (The Summer of Caprice,
2006). V obou pfipadech preklady vySly v Ceskych
nakladatelstvich, z &ehoz Ize vycitit snahu nabidnout
zahraniCnim ctendrdm knizky, jejichz vydani by
v anglicky mluvicich zemich mohlo byt znaéné
riskantnim podnikem. V této linii pokraduje také
anglicky napsand a v Praze vydana vancCurovska
monografie, jejimz autorem je britsky bohemista
Rajendra Chitnis (University of Bristol). Dokladem
autorova Sirokého rozhledu po slovanskych
literaturach byla jiz jeho knizné vydana doktorska
disertace, vniz se zabyval ruskou, Ceskou a
slovenskou prozou po roce 1989: Literature in Post-
Communist Russia and Eastern Europe (The
Russian, Czech and Slovak fiction of the Changes,
1988-1998), Abingdon-New York, 2005.

V sedmi ustfednich kapitolach své monografie o
Vladislavu Vanéurovi se Chitnis pokou$i pojmenovat
sedm hlavnich a opakujicich se ryst Vancéurova
zpusobu vypravéni. Tyto obecné vlastnosti pak
podrobuje bliz§i analyze, pficemz se vétSinou
soustteduje na dva aZ ffi vybrané texty (napt.
Amazonsky proud a Hrdelni pfe aneb pfFislovi:
Bergsonovsky marxista; PekaF Jan Marhoul a
Hrdeini  pfe  aneb  PFislovi:  Kolektivisticky
nonkonformista; Markéta Lazarova, Alchymista a
,Obéan Don Quijote“: Renesanéni Cech). Hned
v Uvodni vété vstupni kapitoly se Chitnis hlasi
k Bedtichu Fucikovi, vyznamnému kritikovi
kirestanské orientace, jehoz vzpominkovy esej
JHleddm  mu jméno“ povazuje za vyjimecné
mys$lenkové podnétny text. V8ima si toho, jak Fucik i
jeho pritel Jan Cep poukazovali na prvky katolicismu
ve Vandurové dile, ale v poznamce nezapomina
dodat, ze Vanc&urovo ptiznivé hodnoceni katolicismu
v jednom publikovaném rozhovoru mohlo byt
mysleno ironicky. Fu€iklv obdiv k Vanéurovi je vSak
pro Chitnise inspirativni vtom ohledu, Ze byl

predevS§im projevem pokorného hledani, nikoliv
vtazenim autora do  urditého  uzavieného
mys$lenkového  (politického, naboZenského Ci
literarnévédného) systému. Se znaénym smyslem
pro jemny intelektualni humor Chitnis na nékolika
Uvodnich strankach vyjmenovava, jakym zpldsobem
se o0 Vancuru dlouho pteli pfedevSim predstavitelé
levicové orientované kritiky (hlavné v Sedesatych
letech) a jak se postupné vytvarel mytizovany obraz
Vanéury, ktery sice vroce 1929 vystoupil
z komunistické strany, ale podle nékterych kritikd
Udajné zustal hluboce pfresvédéenym komunistou az
do své hrdinské smrti béhem heydrichiady.
Z novéjsSich vancurovskych praci Chitnis ptipomina
hlavné monografii Jifiho Holého, ktera neni
pokracovanim zminénych sporl o Vanéuru, ale
osobitym vykladem autorovy estetiky. Chitnis
pristupuje k Vanc€urovi podobné, sleduje jeho pohyb
mezi riznymi krajnostmi, jez mu dobovy politicky a
kulturni kontext nabizel. JedineCnost Vancurova
postaveni v Ceské mezivalecné proze spatfuje pravé
v schopnosti pohybovat se v téchto meziprostorech
a neustrnout ujediného zplsobu literarniho
vyjadreni.

Prvni  kapitola monografie je vénovana
Vancurovi jakozto ,piSicimu Iékafi’, ktery si
uvédomoval, ze vzdélani v oboru pfirodnich véd
Clovéka muze vést k zautomatizovanému vnimani
svéta, zatimco poslanim umeélce je vidét zivot
aktualizované. V dramatu Nemocna divka vystupuji
dva protikladné typy lékarl - sttizlivy, prakticky
racionalista Kfikava a vyjimecné citlivy Kolovrat
tézici ze své schopnosti empatie. Chitnis
poznamenava, ze podobny svar Vancura jisté
prozival v obou svych Zivotnich rolich — jako lékafr i
jako spisovatel. Ackoliv v citovaném dramatu
Vancura strani spiSe staromilskému Kolovratovi,
v Amazonském proudu i PekaFi Janu Marhoulovi
naznacuje, ze moznost daldiho rozvoje zakladnich
hodnot lidského byti spatfuje v kombinovani obou
ptistupd. Tim se Chitnis dostava k myslence, ktera
je pozdéji nékolikrat dokladana a variovana -
Vancura se ani jako obc¢an, ani jako umélec nikdy
neupjal k jedné ze zminénych krajnosti, ale spide byl
vzdy ve fazi prechodu od jednoho pélu k druhému,
aniz by knému 0plné dospél. DalSim Chitnisovym
nazorem, ktery se objevuje jiz v Gvodnich pasézich a
v daldich Céastech pojednani je rozvijen, je jeho
nesouhlas s tezi, ze VancurGv autorsky vyvoj byl
jakousi pomyslnou ,cestou za velkou epikou”, kterd
se v odborné literatutre o Vancurovi vicekrat opakuje
(napf. u Jana Mukarovského a Milana Kundery).

Vliv Chitnisovych ugitelt (mezi néz patfil také R.
B. Pynsent) je patrny v jeho zaujeti pro srovnavani
kultury Vychodu a Zapadu, jakoz i ve vyuZivani
nékterych genderovych pristupl k analyze textu.
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Vanéurova povidka ,Posledni medvéd na Sumavé®
Chitnise inspiruje k uvaham o krizi lidské imaginace,
ktera zaroven byla krizi maskulinniho svéta. Postavu
medvéda Janka Ize podle ného interpretovat jako
obraz medvéda, jenz béhem dlouhého pobytu
v Bavorsku zapomnél na Karpaty, na svou byvalou
divokost a nezkrotnou silu a stal se bezradnym
védhavcem neschopnym ¢&inu. K predstavé Vychodu
jakozto zdroje ptirozenych a nad¢asovych hodnot se
ostatné sam Vancura hlasil ve svém eseji ,Zapad a
vychod® (1921) a Chitnis autorovo setrvavani na
tomto nazoru dokladad i ve VancCurové pozdéjsi
tvorbé (Konec starych &asd, TFi Feky aj.). V nazvu
nasledujici kapitoly se o Vancéurovi piSe jako o
sbergsonovském marxistovi® a pozornost je v ni
zaosttena zvlasté na Amazonsky proud a Hrdelni pFi
anebo PFislovi. Podstatné vice nez marxismu se v ni
Chitnis vénuje Bergsonovu pojeti zivota jako
nedélitelného, vééné plynouciho proudu, které
v Ceské poezii zanechalo hlubokou stopu jiz pred
nastupem poetismu. Chitnis spatfuje Bergsontlv vliv
na VanCuru jednak v jeho pfiklonu k ,primitivnim“
postavam, které intuitivné prozivaji Zzivot v jeho
celistvosti (Sioux v povidce ,Proud amazonsky",
Rusini v Poslednim soudu, loupeznici v Markété
Lazarové), jednak vtom, ze Vanéura vétSinou
neuzaviral své texty vyhrocenou a prekvapivou
pointou, ale &asto se vnich vracel na zaclatek
vypravéného pfibéhu. Ve shodé s Bergsonem
Vancura rovnéz chapal smich jako ptirozenou silu,
kterd odhaluje a naruSuje mechani¢nost lidského
mysleni.

Stejné jako cela fada cCeskych badatell
v poslednim pulistoleti se Chitnis domniva, ze je
zapottebi znovu interpretovat a pIné docenit
Vancurllv roman Pole orna a valecna. Pfti revizi
existujicich nazorG zvlasté zddrazriuje napéti mezi
starozakonni a novozakonni obraznosti a v§imé si
spojitosti s dobovymi  expresionistickymi  dily
reagujicimi na prvni svétovou vélku. Chitnis odmita
tezi, Z2e Rozmarné Iéto bylo zamySleno jako
humorné vyvézeni chmurné vize svéta v Polich
omych a véleCnych a dochazi kzavéru, Ze
v porovnani s pfedchozi tvorbou Vladislava Vancury
jde o dilo ,samo o sobé dost nemastné neslané.
V nasledujici kapitole pojednavajici o renesanénim
Vanéurovi Chitnis tuto myslenku rozvadi a dochazi
k zavéru, Ze autorovou odpovédi na bezkrevnou
prvorepublikdnskou atmosfeéru, jiz zachytil
v Rozmarném létu, byla Markéta Lazarova. Zminéné
bezkrevnost je podle Chitnise vysledkem staleti
trvajiciho  ¢eského  ptizplsobovani  zapadnim
pomérim, avSak z Vancéurovych textd Ize vycist, ze
si Ces$i zachovali schopnost ctit i jiné hodnoty a Zit
jinak. Pravé Markétu Lazarovou lze ¢&ist jako
ptipomenuti plnokrevné minulosti, jez se vytratila

zpaméti  VancCurovych  soudasnik(.  Hledani
opravdovosti v minulych dobach by samo o sobé
nebylo pfili§ objevné, ale Vanlura svij postoj
zdlOraznil radikalnim experimentem s archaizaci
jazykovych prosttedkl. Chitnis dale konstatuje, ze
v kruzich &eskych vzdélancl je Markéta Lazarova
povazovana za nejvyznamnéjsi Vancurovo dilo, coz
dokladaji monografie a studie ptednich literarnich
historikd (Jiti Holy, Daniela Hodrova). Dlvod tohoto
hodnoceni je spatfovan v tom, ze Markéta Lazarova
spredstavuje pfijatelny kompromis mezi Vancurovym
radikalnim zachazenim s jazykem, feknéme v Pekafi
Janu Marhoulovi a Polich ornych a vale¢nych, a jeho
podstatné odleh&enéjSimi, popularnéjsimi dily jako
Rozmarné léto a Konec starych casd.“ Za zminku
dale stoji Chitnistiv postteh, ze ¢esti badatelé konce
dvacéatého stoleti byli predevS§im zaujati ,hravosti“
Vancury, jehoz vypravécCské pristupy i kombinovani
vysokého a nizkého stylu (srovnatelné se
Cervantesem, Rabelaisem, Sternem a Gogolem)
predpovidaly tvQréi postupy literarni postmoderny.
Divod Vancéurova priklonu k epice, za jehoz pocatek
Ize povazovat pravé Markétu Lazarovou, Chitnis vidi
v zasadni proméné spoletenské situace na prelomu
dvacatych a ftficatych let. Kdyz vSak piSe o
Vancéurovych nedokonéenych Obrazech z déjin
naroda ceského, nespatfuje vtomto dile zavrSeni
politické linie Vancurova dila, ale dlkaz autorova
neustalého pohybu mezi automatizaci a estetickym
ozvlastnénim. | vtéchto pozdnich proézach Slo
Vancurovi podle Chitnise mnohem vice o literaturu
nez o sluzbu dobovym nacionalistickym tendencim.
Teprve na poslednich étyfech  stranach
monografie se ¢tenafr dozvi, pro¢ je v jejim titulu
Vladislav Van&ura oznafen jako ,srdce C&eské
avantgardy®. Chitnisovy myslenky se odvijeji od
tvrzeni, Ze nejétenéjdim mezivalenym spisovatelem
— a to jak u ¢eskych, tak u zahrani¢nich ¢tenaru - je
Karel Capek. Nejprve uvédi ptiklady c¢eského
hodnoceni Capka a Vancéury, v nichz byva kladen
daraz na Capkiv pragmatismus a jeho
demokrati¢nost, zatimco Vancurllv aristokraticky
romantismus a jeho sméfovani Kk nejvy§8im
umeéleckym hodnotam udajné &ini z literarniho dila
tohoto vyjimeCného spisovatele zalezitost pro
labuzniky a specialisty. Toto relativné ustalené
C¢eské hodnoceni podle Chitnise prfejali néktefi
ameriCti a britsti bohemisté (Peter Kussi, Alfred
Thomas). Do anglitiny ptelozeny vybor z Capkova
dila je napriklad nazvan Toward Radical Center
(1990). V uvodu této knihy Kussi zdlrazruje, ze
Capek byl predstavitelem radikalniho stfedu, a to
sradikalniho v pdvodnim vyznamu tohoto slova: u
kotene véci“. Kussi tento stfed dale spojoval
s Capkovym pluralistickym pohledem na svét a
s jeho priklonem ke zdravému rozumu. S timto
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pohledem na kontext Ceské mezivale¢né prozy
Rajendra Chitnis nesouhlasi a tvrdi, ze pokud v ném
nékdo zuméleckého hlediska  predstavoval
Jsadikalni stred, pak to byl hlavné Vladislav
Vanlura. Za ,srdce avantgardy“ ho pak povazuje,
protoze se Vanlura neustale pokou$el setrvat ve
sStfedu existence chapané jako zivy, rozvijejici se
organismus, ktery funguje tak, aby byla zachovana
zdravd rovnovaha“. Poselstvi Vanlurova dila se
podle Chitnise nevztahuje Kk literatutre, ktera
v povale€ném obdobi oddala sluzbé komunistickému
rezimu, ale k povolené i zakazované literature, ktera
se pokouSela klast odpor statickym, direktivnim a
normativnim nazorim. Samotna otazka, zda se v
radikalnim stfredu mezivale¢né literatury nachazel
spie Capek, ¢ Vanéura, vyznivd mozna ponékud
akademicky. Jejim smyslem v8ak neni dospét
k jednoznatné  odpovédi, ale  vyprovokovat
zahraniCni &tenare, aby svou znalost Ceské prozy
rozSitili o dalSi vyznamnou osobnost, a domaci
¢tenare, aby pohodinicky nesetrvavali u tradovanych
soudl o klasicich moderni ¢eské prézy. Chitnisova
vancCurovska monografie je napsana tak, ze oba tyto
Ukoly muze uspésné plnit.

Martin Pilaf
University of Ostrava

Karel éapek, The Gardener’s VYear, trans.
Geoffrey Newsome. London, New York:
Continuum, 2003. 201 pp. $21.95 (paper).

Before the advent of Milan Kundera, Karel Capek,
along with Jaroslav Hasek, was the most well known
Czech author outside his homeland. When his
original works were published in the 1920’s and 30’s,
English translations followed almost immediately.
Capek’s level approach to both the apocalyptic
aspects of life (e.g. R.U.R., War With the Newts) as
well as the mundane (e.g. Intimate Things, The
Gardener’s Year) found strong appeal among
Anglophone readers, especially the British. The
essays of The Gardener’s Year were written and
published individually in the daily Lidové noviny
mostly in 1927 and published together in book form
in 1929. The first English translation was completed
by Robert and Marie Weatherall in 1931 and was
well received in Britain where five editions were
published in the first year alone.

The question naturally arises: Why publish a
new translation of a gardening book originally
published in 19297 After hundreds of other books
and scores of television shows devoted to the same
subject in the 74-year interim, does Capek’s
horticultural homage have anything to say to us

today? Not really. Not in an agricultural sense
anyway. Capek’s treatise, however, is not so much
about gardens as about the gardener. Through a
discussion of gardening, Capek treats the human
condition—mankind’s arrogant attempts to tame,
domesticate, and overcome nature. This being
Capek, however, the ruminations are not nearly as
overwrought as the previous sentence suggests.
Capek characteristically arrays his philosophical
insights in deceptively light and airy garb to create a
collection of essays that appeals to all manner of
readership save those who seek more melodramatic
philosophy. Capek’s sententiae are few and far
between: “A garden is like the human world and all
human undertakings” (183). More often he is lyric:

Blessed rain, cooling delight of water! Bathe my
soul and cleanse my heart, glistening, cold dew.
| was wicked with the heat, wicked and lazy; |
was lazy and somber, dull, corporeal and selfish;
| was parched with dryness and stifled with
heaviness and displeasure. Tinkle, silver kisses,
with which the thirsty earth receives the lashing
of the drops; hiss flying veil of water, expiating
everything. No miracle of the sun can compare
with the miracle of blessed rain. [78]

And always he is comic. Here is Capek’s description
of a water hose:

It writhes, jumps, springs, makes lots of water
underneath itself and plunges lustily into the
mud which it has created; whereupon, it hurls
itself at the person who is intending to do the
watering and entwines itself round his legs. You
have to tread on it and then it rears up and
twists itself round your waist and neck. While
the afflicted person is wrestling with it as though
with a python, the monster turns its brass nozzle
upwards and spouts a powerful stream of water
at the windows, on to your freshly hung curtains.
You have to seize it by the head vigorously and
stretch it as long as possible. The beast rages
with pain and starts spraying water not from the
head, but from the hydrant and from somewhere
in the middle of its body. [10]

In his new translation, Geoffrey Newsome has “tried
to bring out far more of the original qualities of
Capek’s book” than the Weatheralls’ previous
version. Primarily, it seems, Newsome’s translation
is more colloquial. For example, he translates
Capek’s “nez jsi se nadal” as “before you can say
‘Jack Robinson™ instead of the Weatheralls’ “before
you notice it.” Newsome also ventures English
versions of puns where the Weatheralls simply pass
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over them. He translates Capek’s “zptisobi jakousi
otravu nebo zanéf; zkratka zcClovéka se stane
zaniceny zahradnik” in an equivalently equivocal
matter, “it will cause a sort of poisoning or
inflammation; in short, you will become inflamed into
becoming an ardent gardener” (14).

One odd aspect of Newsome’s translation,
however, and one he acknowledges in his preface,
concerns his plant designations. Capek’s book
burgeons with botanical designations, which are
sometimes given in Latin and sometimes in English.
According to convention, the first word of a Latin
term is capitalized; thus it is usual to write
Campanula wilsonae and Delphinium. Newsome
chooses to employ a somewhat forced regularity and
capitalize all plant names so that something as
humble as a rose becomes a Rose and a house leek
becomes a House Leek. Newsome suggests that
giving common plant names capital letters “would
help to convey something of Capek’s own sense of
plants as named characters in a drama,” (5) but in
Capek’s original, it seems, a rose by any name
remains lower-case.

Craig Cravens
The University of Texas at Austin

CALL FOR PAPERS

Kosmas: Czechoslovak and Central European
Journal. Published semiannually, Kosmas is the only
English-language, peer-reviewed, multidisciplinary
journal devoted to Czech, Slovak and Central
European studies. We welcome your research
articles, book reviews, personal essays, historical
sources, translations and other kinds of work for our
future issues.

Website: www-english.tamu.edu/index.php?id=979.

CONFERENCE ANNOUNCEMENTS

Asociace ucitelll ¢estiny jako ciziho jazyka

10. Fijna 2009: Metodicko-didakticky seminaf se
zamétenim na vyuku déti a mladeze

5. prosince 2009: Metodicko-didakticky seminéf se
zamétenim na testovani

For location and information about future meetings,
see the AUCCJ website, www.auccj.cz/.

Integrating Foreigners in Language Education
and Testing
June 23-24, 2009, Podébrady

The Institute for Language and Preparatory Studies,
Charles University in Prague

Website:
http://ujop.cuni.cz/page/en/dalsi/konference vtc.html

Obraz ceské a slovenské literatury v literarni kritice
15. a 16. zafi 2009, Opava

Potada Ustav bohemistiky a knihovnictvi Filozoficko-
ptrirodovédecké fakulty Slezské univerzity v Opavé ve
spolupraci s Katedrou slovenského jazyka a literatary
Fakulty humanitnych vied Univerzity Mateja Bela v
Banskej Bystrici
Nasi snahou je vytvofit prosttedi, ve kterém se téma
literarni kritiky nebude vnimat jako samoztrejma danost.
Ocekavame proto predevsim prispévky, které se pokusi
znovu definovat misto kritického snazeni v literarnim i
literarnévédném prostoru. OcZekavame také silngjsi
polemické a diskusni hlasy, proto v predpokladaném
sborniku bude jako jeho nedilnd souast uverejnéna
rovnéz diskuse. Domnivame se, Ze toto je jedna z cest,
jak si znovu a vazné polozit otazky nejen po smyslu
literanékritické prace, ale také po tom, nakolik ma
literarni véda vydavat sv0j pocCet nejen odborné
vetejnosti. Pochopitelné nas bude zajimat také
slovensky kontext — prlhled do literarniho zivota na
Slovensku mulze naSe uvazovani posunout a dat mu jiné
akcenty.

Kontaktni osoba: Jakub Chrobak
jakub.chrobak@seznam.cz.

IV. éeska onomasticka konference:
Mnohotvarnost a specificnost onomastiky

15.-17. 09. 2009, Ostrava

Srde¢né Vas zveme na IV. &eskou onomastickou
konferenci, ktera se kona ve dnech 15.-17. z&fi
2009 v Ostravé. Konferenci porada Katedra ¢eského
jazyka Filozofické fakulty Ostravské univerzity v
Ostrave ve spolupraci s Onomastickou komisi. Téma
konference zni Mnohotvarnost a specifiCnost
onomastiky (IV. Ceskd onomastickd konference)
Predpokladané sekce: Teorie a metodologie
onomastiky =~ Toponomastika  Antroponomastika

Chrématonomastika Literarni onomastika
Onomastika a jiné discipliny (dialektologie,
korpusova lingvistika, historie, geografie,

etnografie...)
WWW stranky: http://www.onomastics2009.ic.cz

3rd International Conference Grammar & Corpora
September 22-24, 2009

Mannheim, Germany

Web Site:
http://www.idsmannheim.de/gac2009.html
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EUROLINGUA & EUROLITTERARIA 2009:
Nepripustnost, nepatriénost a zakazy v jazykové a
literarni komunikaci

24. - 26. zari 2009, Liberec

Katedra Ceského jazyka a literatury, Fakulty
prirodovédné-humanitni a pedagogické Technické
univerzity v Liberci

WWW stranky: http://www.fp.tul.cz/kcl/konfer.php

Fantasticka literatura — pribéhy nasich svéta

16. 10. 2009, Brno

Porada Ustav &eské literatury a knihovnictvi FF MU v
Brné

Ustav éeské literatury a knihovnictvi, Filozoficka fakulta
Masarykovy univerzity v Brné

Kontaktni osoba: Mgr. Tereza Dédinova,
Sarken@mail.muni.cz
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IATC-NAATC
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